5) Robert Bosch Elektronika Kit.
Robert Bosch tt 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<0-.< nhote no 1705666 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
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- - Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - reationday
Robert -Bosch N“_.NHN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 05.03.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |carrier i
10) Your sign 11) Your Order No. Date 16) additional data customer 17) Dispatch place FrGut_| [Vehioforeign| |04
Express Vehic. own )
550004530301  02.03.2023 cHub Pos 25557289
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Free Carrier 10 PAL m_ammH .130,0| , 656,5
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) “) XS 14249
27) Pos 128) Bosch-Order-No. Index  (Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
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Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country}
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekfronikai Kft.

Robert Bosch uf 2

3000 Halvan

HUNGARY

cHUB/20231005103 4.példany
"~ NEMZETKOZ| FUVARLEVEL o

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT '23 QDZ l L'(y
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Atuvarozésra eltérd magéliapodas esetén is 2 Nemzetktizt Arufuvarozasi egyezmény
(CMR) rendelkezései az irdnyaddk,

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary fe the Gonvention
on the Contract for the Intemnationat Carrige of Goods by Road {CMR)

Diese Beféirderung unterliegt rotz einer gegentailigen Abmachung den Basttmmungen
des Ubereinkommens Gber den Befdrderungsvertrag Im Internaticnalen Strassengi-
terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empféanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Camier (Name, address, country)
Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)

1-15 und 21+22 auszufilllen unler der Verantwartung des Absenders

[vagna PT S.0.A. :
Vi g Ciclafm p ‘AJXOU'I;ODANA GROUP sr.L.
70026 Modugno (BA) S?/b94f§006 ' RO ]8.51 7892
ALY ebes, Str. Ciocarliei, Nr.8 .
Jud ALBA - ROMANIA | 7720 1) Jthy et
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarezék (Név, cim, orszag) ) .
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, count_ry)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Or Moduano (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és idSpontia (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarczd fenntartasal &s bejegyzésel
Qrt und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 48 Carrier's reservations and abservations
helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag { country / Land HUNGARY
idopont / date / Liatum 20230306
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- ) lethod of packing 9 - 10 11 Grosswelghtinkg  §12 volumeinm
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© A feladé rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd . Atvevd
° 13 Sender's instructions {Customs and other formalities} 9 Tobe paid by ::z]adéé Sender, anznam.wah Consignee
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= 1 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanwalsungen Kildnleges megéllapoddsok Basondere Vereinbarungen
ﬁ 5 Direction as to freight payment 20 Special agreements
Q
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